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Ko sva se nazadnje srecali, ste ravno nacrtovali 3 zime. Drama je leta 2015 prejela prestizno nagrado
Susan Smith Blackburn v New Yorku in bila krstno uprizorjena v Narodnem gledaliS$¢u (Royal National
Theatre) v Londonu. Pisali ste jo tri leta, kot sem sliSala, in prva verzija je bila precej daljSa od uprizoritvene.
Kako ste izbrali kon¢no verzijo za uprizoritev v Londonu? Je bila odlocitev izklju¢no vasa ali so posredovali
tudi reziser in umetniski direktor?

Proces pisanja je vselej tudi proces ¢rtanja in spreminjanja. Cilj je napisati dramski tekst brez mrtve teze,
kjer je vsaka replika pomembna, vsaka beseda izbrana, ¢etudi se sama obicajno navdusujem nad bogatim
dialogom. Ta drama je kompleksna in zastopa Stevilne teme. Pisala sem jo tri leta, s premori semtertja,
predvsem zaradi drugih projektov, ki so zahtevali moj ¢as, ampak to je bila dobra stvar. Pomembno se mi zdi,
da dramski tekst nekaj ¢asa pociva in se potem vrnes k njemu s svezim pogledom. 3 zime so to zahtevale kar
nekajkrat. Od vsega zaCetka sem nameravala igro premierno predstaviti v Angliji, za kar je bilo treba zZrtvovati
del teksta. Zdelo se mi je, da bo zgodba veliko izgubila, ¢e obcinstvo ne bo seznanjeno z dogodki v novembru
1918, ki so klju¢no vplivali na potek zgodovine Hrvaske vse do danes. Ceprav sem bila Zalostna, ker je bil velik

del izvirnega teksta Crtan, sem se odlocila prav: izbrana verzija je mnogo ucinkovitejsa. Morda bo nekoc¢ tudi
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originalna zagledala lu¢ sveta. Vsekakor je bilo odlo¢anje o uprizoritveni verziji skupni proces med reziserjem,
dramaturgom in menoj. Ko si globoko v pisanju koncne verzije, je nemogoce zaobjeti vse plasti in objektivho
pogledati na lasten tekst.

Ste bili kot avtorica vkljuceni tudi v sam proces nastajanja uprizoritve?

Prva dva tedna Studija za uprizoritev sem sodelovala pri zadnjih popravkih in pripravljala tekst za tiskano
verzijo.

Zakaj je po vasem mnenju tekst, ki govori o zgodovini Balkana in intimnih zgodbah znotraj te
geografske skupine, zanimiv za anglesko obcinstvo? Po mojih izkusnjah so naceloma precej indiferentni
do tujih kultur in soc-politicne zgodovine Evrope (pogosto se sami nhamrec sploh nimajo za del Evrope in v
Solah je izobrazba s tega podrocja dokaj uborna). Se vam zdi, da so se laZje vziveli v zgodbo predvsem zato,
ker gre za druzinsko sago, kakrSne ima angleski visji srednji razred srednjih let pogosto na repertoarju ob
vecernih izhodih v gledalisce?

Anglesko obcinstvo je kar sofisticirano in bolj odprtega duha, kot se jim pripisuje. V ¢asu, ko je bila
predstava na sporedu, nikoli ni bilo obc¢utka, da je svet v drami preve¢ obskuren, neznan, da se vanj ne bi
mogli vziveti. Drama tudi ni bila napisana kot lekcija o zgodovini in moj namen ni bil pisati drame o Hrvaski ali
Jugoslaviji. Toda ker je tako redko, da se na velikem odru, kot je londonsko Narodno gledalis¢e, z mednarodno
igralsko zasedbo odvija zgodba o druzini iz neke drzavice, za katero Se nihce ni sliSal (oziroma mu zanjo ni
prav ni¢ mar), se je vsa publiciteta sukala vec¢inoma okrog politicnih tem. Srce drame pa je po mojem mnenju
druzina in prezivetje le-te v kaosu zgodovine.

Dramo ste na zacetku pisali simultano v anglesc¢ini in hrvascini, nato ste preklopili na anglescino. Kako
ste nato dokoncali hrvasko verzijo - ste jo prevedli iz anglescine? Ali naCeloma svoje tekste prevajate sami
ali zaupate prevodom?

Zacela sem pisati v hrvascini, saj se mi je zdelo bistveno najprej slisati glasove likov v njihovem maternem
jeziku, v njihovem specificnem idiomu. Nekaj ¢asa sem socasno pisala obe verziji, ker nisem Zelela, da bi bila
angleska verzija zgolj prevod. Nac¢eloma zaupam prevodom, seveda, toda oba, anglescina in hrvas€ina, sta
»moja jezika« in véasih tudi izjemen, jezikovno to¢nejsi prevod ne zveni kot moj glas in ne izraza mojega sloga
pisanja.

Kateri jezik pa se vam zdi bolj naraven za pisanje? Se vedno sanjate v hrvas¢ini?

To me vprasajo tako pogosto, da sem zadnje Case zacCela postajati pozornejsa na sanje (smeh). Zadnji¢
sem se zbudila iz sanj, v katerih sem bila na pokusanju tort z Georgeom Clooneyjem. Kot si lahko predstavljate,
so bile to zelo vesele sanje. No, te so se odvijale v angles¢ini; sicer sanjam tudi Se v hrvascini. Pri pisanju pa je
vse odvisno od dispozicije in teme. So zgodbe, ki se mi jih zdi naravnejSe pisati v anglescini, pri 3 zimah pa je

bilo obratno.

Zgodba o hisnih kljucih je resni¢na, kot sem prebrala. Vas je to navdihnilo pri pisanju 3 zim? Ali je
Slo predvsem za raziskovanje lastne zgodovine, Cesar se posluzuje veliko piscev, ko se starajo - teznja po
razumevanju lastnih korenin v globljem smislu?

Zgodbo mi je povedal zdaj ze pokojni sosed, ki je bil v partizanih. PriSel je v pisarno, takoj po vojni, in
reCeno mu je bilo, naj v gori klju¢ev na mizi izbere en kljuc. Vsi ti kljuci so odpirali prazne hise in stanovanja
v Zagrebu in okolici. Ta slika mi ni $la iz glave ... Bila je tako mo¢na, ogromno pove o tistem ¢asu v zgodovini.
Tak$na in podobna kontradiktorna sporocila so velik del naSe identitete in odsevajo Se dandanes ... Ob
opazovanju, kako stvari potekajo danes, z izkoris¢evalskimi, tribalisticnimi platformami, ki dusijo nase drzave,
gre sklepati, da bodo $e naprej vir konflikta za prihajajo¢e generacije.

Kaj je bila vasa izvorna ideja te drame, Ce gre sklepati, da niste Zeleli poudarjati hrvaske
zgodovine?

Nisem imela nekakSne misije, preprosto sem skusala najti smisel vprasanjem, kaj pomeni biti ziv, biti
¢lovek, zenska, drzavljan, individuum, del zgodovine, partnerka, ljubimka ... vsa prepri¢anja o teh pojmih so
prepojena s skrivnostnostjo. Ce moram izbrati »eno sporocilo«, potem je to dejstvo, da je izobrazba tista, ki
je spremenila polozaj Zensk, da je bila to najpomembnejsa in edina dobrina, ki je povzdignila Zenske med
enakopravna bitja. Drugo sporocilo je, da je socializem v nasem delu sveta igral veliko vlogo pri naslavljanju
neenakosti spolov, kar se vse prevec lahkotno jemlje za samo po sebi umevno.

Akcija v drami se odvija takoj po pomembnih politi¢nih incidentih ali pa tik pred njimi. Kaj je vplivalo
na izbor ¢asovnih nians?

Raziskovanje posledic usodnih soc-politicnih dogodkov, kako so se ljudje prilagodili, kako je sprememba
polozaja moci vplivala na intimo, atmosfera ravno pred temi dogodki, ko vse brbota in se ljudje obnasajo kot
Zivali, psiholo$ko in emocionalno nestabilni, pa ¢eprav Se vedno delujejo precej nezaskrbljeno - vse to se mi zdi
v dramskem potencialu mnogo bolj fascinantno kot, v primeru te dramske zgodbe, dejanska vojna.

V kolikSni meri so dramo navdihnile osebne izkusnje? Bojda ste se pred pisanjem lotili obseZne
raziskave ... Je ta pokrivala predvsem zgodovino vasega sorodstva ali sploSnejSa zgodovinska dejstva iz
knjig in revij? Kako ste se orientirali in omejili v poplavi informacij?

Raziskovala sem oboje. Hotela sem preuciti soc-politicne okolis¢ine Monike in Karoline, ki so jih navdihnile
zivljenjske okolis¢ine moje praprababice, zato sem raziskavo zacela z zgodnjim 20. stoletjem. V teoreti¢ni
raziskavi sem se osredotocila na pisanje o Zenskah in s strani Zensk, to jo je nekoliko omejilo, na neki nacin sem
v tem delu raziskave najbolj uzivala: cele dneve sem presedela v narodno-univerzitetni knjiznici v Zagrebu in
brala. Odkrila sem nekaj izjemnih prispevkov v Zenskih revijah v zgodnjem 20. stoletju; navdusujoce feministi¢ne
zapise in humanisti¢no dedis¢ino, do katere se je tezko dokopati, e se ne poglobis dovolj. Prav tako sem prebrala

Stevilne knjige, na primer History of Women in the West je veliko delo, ki ga priporo¢am vsem.
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Alisa nosi kar nekaj podobnosti z vami: odsla je v London studirat in se odlocila ostati. Koliko so na njen
lik vplivale vase osebne izkusnje? Bi rekli, da so Hrvati res manj odprti v primerjavi z Britanci (Vlado v igri
nevezane Zenske, ki Zivijo skupaj, takoj oklice za lezbijke)? Se vam svet zdi manjsi, kadar ste na Hrvaskem,
v primerjavi z multikulturalnim Londonom?

Alisa ni nujno moja zastopnica, njen lik sem zgradila, kot sem ga, iz dveh razlogov: ko sem zacela pisati
to dramo, sem hotela, da za¢ne zivljenje na britanskem odru. Zavedala sem se, da je lahko ¢asovni lok, ki ga je
imela zgodnja verzija teksta, ki se odvija v drugi drZavi, problematic¢en za uprizoritev v katerem koli gledalisc¢u.
S tem razlogom sem ustvarila karakter, ki tvori most do angleskega obcinstva, ki jim prinasa nekoliko bolj
poznano perspektivo. Poleg tega pa fenomen »outsiderja, ki se vrne domov, spremenjen od okolja, v katerem
je zivel in je drugacen od domacega, nosi velik dramski potencial. Ne poskusam govoriti o vseh Hrvatih kot tudi
ne v imenu vseh Zensk in njihovih zgodb, prav tako ne o Veliki Britaniji kot celoti. London je drugacen od Velike
Britanije, zdi se kot drzava zase. Ce se osredoto¢imo na odlo¢itve glede Zivljenjskega stila, je vsekakor bolj
odprt kot Hrvaska in mnoge druge drzave. »Nasi ljudje« vedo vse o vsem, v tem so eksperti, imenujte katero
koli drzavo na svetu, »nas ¢ovjek« bo izstrelil stereotip o njej, ¢e ga zbudite sredi noc¢i. Druzina Kos predstavlja
urban, izobrazen, odprt, toda obenem povsem izgubljen, zmeden in impotenten del populacije, ne predstavlja
rigidnih pogledov, ki so e kako prisotni v javnem diskurzu. Na splo$no Hrvaska trenutno ni najbolj prijeten kraj
za skupnost LGBTQ.

Drama skozi stoletja predstavlja razlicne Zenske glasove in razkriva zanimive poglede na Zivljenja
zensk v tem casu; na njihovo verzijo emancipacije in samorealizacije ... Bi rekli, da so zenske dandanes
svobodnejse in da imajo vec pravic kot kdaj koli poprej ali s(m)o v neki meri Se vedno determinirane s strani
druzbe in politicnih odlocitev?

Stevilni dogodki in tokovi se v zacetku 21. stoletja zdruZzujejo v retrogradnjo trendov, kar se tice Zensk.
Konzumerska hiperseksualizacija, porast neokonservativnih vrednot, multikulturalna toleranca, ki si zatiska
oCi pred nespostljivim ravnanjem z Zenskami v mnogih skupnostih, itd. Gledano na dolgi rok vsesplo$na,
globalna Zenska zavest in emancipacija, ki sta v teku Sele dobrih sto let, ne moreta biti zanikani ali ustavljeni.
Verjamem, da bomo v prihodnosti dosegli popolno enakost med spoloma, najbrz ne v Easu mojega Zivljenja.
Zelo pomembno se mi zdi, da pravic, ki so nam jih zenske priborile v zadnjih sto letih, danes ne jemljemo za
same po sebi umevne!

Ob pripravah na Lucijino poroko je slisati kar nekaj opazk o zastarelih tradicijah, ki jih bo vkljuceval
ritual. Se vam zdi, da je danes zakon Se vrednota oziroma nuja? KaksSna so vasa opazanja glede sploSnega
mnenja o poroki v Angliji in kak$na na Hrvaskem?

Tezko je posploSevati. Dejstvo je, da danasnja druzba Se vedno gleda na zakon kot na normo, sploh kar se
tice pravnih zadev. Ni¢ nimam proti poroki, mislim pa, da je mnogo vecji dosezek ostati porocen kot porociti

se. Velika porocna slavja se mi zato zdijo nekoliko nezrela, prenagljena. Drama noce kritizirati ideje o zakonu,
to pus¢am za naslednjo igro. Ideja o ljudeh, ki sploh niso verni in organizirajo velike poroke v belih cerkvah
s tradicionalnimi obicaji, kot je na primer kupovanje neveste, in druzice v nacickanih in pompoznih oblekah, to
pa se mi zdi nekoliko problemati¢no.

Kako se je britanska ekipa spopadla s tekstom glede na to, da je njihova kultura precej druga¢na od
balkanske?

Gledali so filme, brali, vsak je dobil posebno nalogo in potem porocal ostalim. Bili so navduseni in
zainteresirani, da se lahko podajo v svet, o katerem ne vedo ni¢ ali pa zelo malo. Stremela sem k temu, da igralci
posedujejo najboljSe mozno razumevanje konteksta, obenem pa nisem Zelela, da bi imitirali, kaj pomeni biti
»Hrvat«. Nasa mentaliteta (kot vsaka) ima posebnosti, meSanico navad, kod komuniciranja, telesno govorico,
nacin izrazanja ... To je tezko posnemati in se mi zdi povsem nepotrebno. Hotela sem, da igralci vzamejo igro
Za svojo, da se Cutijo osebno vpletene v konflikte v zgodbi, da se povezejo s karakterji do te mere, da pozabijo,
da igrajo hrvasko druzino. Mislim, da so v tem uspeli.

V tekstu je nekaj kritik slovenskih politicnih odlocitev. Se sami strinjate, da Slovenci in Hrvati nikoli niso
bili bratje, kot rece eden izmed likov v vasi drami? Kako menite, da bodo Slovenci dozivljali dramo o hrvaski
zgodovini?

Ne vem, kak$en bo odziv. Upam, da bo kakovost teksta tisto, kar bo vzbudilo zanimanje publike. Skupna
zgodovina vsekakor Se vedno nosi dolo¢eno tezo in upam, da jo bo tudi v prihodnje.

Kako ocenjujete atmosfero v Evropi danes? Zdi se, da je na neki na¢in podobna kot v letu 1990
na Hrvaskem - potihem se govori o pri¢akujoci vojni, ekonomija je nestabilna, potem je tu Se begunska
kriza ...

Ne. Kar se dogaja v Evropi, je nezaustavljivo, eprav bi rekla, da nihce ne more v celoti zaobjeti, kaj bo to
pomenilo za nasa zivljenja. Kriza beguncev se je odvijala Ze nekaj ¢asa, le da je zdaj presla v tak$no razseznost,
da je postala problem vseh. Kljub temu je odziv Sibek, neusklajen, kaoti¢en. Jedro vzroka (s tem mislim na
amerisko in evropsko politiko ter ameriski »mutni sporazumc) je zdaj o¢itno in ze dobro poznano. Namesto da bi
se iskalo resitve za to, se iSCe tolazbo v najslabsem: v nacionalisti¢nih, desnicarskih, ksenofobi¢nih, zadrgnjenih
pogledih na prihodnost. Pred nekaj leti sem napisala dramo /nvisible o krizi beguncev in depresivhem vzdusju.
Tekst naslavlja evropske drzavljane, ki se imajo za privilegirane in uspesne. V preteklih letih na Balkanu ni bilo
nikakrdnega zanimanja za uprizoritev. Zdelo se je, da nikogar ne zanima, kaj se dogaja dale¢ stran od nas, niti
to, s ¢imer nimamo ni¢ skupnega. Zdaj je povsem drugace; odnos do teme se je dramati¢no spremenil. Najbolj

depresivno v danasnji Evropi se mi zdi pomanjkanje vsakrsne optimisticne vizije.
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Se vedno delate na hrvaskem trgu, ve¢ino ¢asa pa vendarle Zivite in ustvarjate v Veliki Britaniji. Katero
drzavo zdaj pojmujete kot dom?

Moje pisanje se pogosto ukvarja z idejo pripadnosti. Tezko bi podala enostaven odgovor. Kraj, kjer si
bil rojen, v tebi vzbuja instinktivne, podzavestne reakcije, kar se ne more zgoditi nikjer drugje, pa Ce gre za
pozitivne ali negativne obé&utke. V tem oziru je Zagreb moj dom. Ce to ¢ustvo apliciram na celotno ozemlje
bivSe Jugoslavije, imam ta celotni del sveta za svoj dom, saj se obCutkov in spominov iz zgodovine ne da
izbrisati, ¢etudi sem verjetno pripadnica ene od zadnjih generacij, ki to tako dozivlja. Dandanes se pocutim
Londonc¢anka bolj kot kar koli drugega. Ne bi se oklicala za Britanko, ¢eprav to - tehni¢no gledano - sem, bi
se pa zagotovo oklicala za Londonc¢anko. London je oblikoval pomemben in velik del tega, kar pojmujem kot
svoj odrasli jaz.

Se Se vedno pocutite kot imigrantka po vseh letih Zivljenja v Londonu (kot mnogo ljudi, ki so zapustili
lastne drzave, tudi lik Karla v vasi drami, ki pravi, da se v Nemciji vselej pocuti manjvrednega s strani
domacinov)?

Casi so vse bolj taksni, da je to, od kod kdo prihaja, ob¢utljiva zadeva. Tezko boste nasli nekoga, ki bi
ob besedi imigrant v trenutni klimi najprej pomislil name. Obenem imajo Britanci zelo vljuden, indirekten,
izmuzljiv nacin izrazanja, tako da je izredno tezko naleteti na ocitno diskriminacijo ali zlorabo. Kakor koli
obrnemo, so nase korenine dejstvo, ki se ga ne da kar tako spregledati. Pogosto se znajdes v okolis¢inah, ki te
spomnijo na lastno drugacnost, drugost (angl. otherness).

Ste kdaj vendarle obcutili, da vas kot Hrvatico v Londonu obravnavajo drugace? Je imelo to dejstvo
kaksen vpliv na vaso kariero? Angles¢ina ni vas materni jezik, vasa kultura je drugacna ... Kadar se sama
pogovarjam s kakim Britancem, pogosto naletim na zacudenje, ¢eS kako dobra je raven moje anglescine ...
Predvidevam, da imate sami podobne izkusnje. Je bilo dejstvo, da ste tujka, kdaj koristno v smislu
umetniskih priloznosti in natecajev za manjsine (kar nekaj gledaliSc je, ki jih zanimajo nekonvencionalne
zgodbe manjsin)?

Ne bi rekla, prepozna sem bila, da bi ujela ta vlak. Ko sem prisla v London, je bila Jugoslavija ze stara
novica. Obenem sem kot mlada dramaticarka Zelela pisati o vsem drugem kot o vojni. Zdaj ko se priblizujemo
velikim obletnicam, bom morda pozvana, da obis¢em to podrocje. To je prekletstvo piscev malih drzav in
jezikov. Edini nacin, da dobijo pozornost in se izkazejo s svojim delom v dominantni zahodnjaski kulturi,
je ob kakem hujsem izgredu v njihovi drzavi, $e posebej, ¢e se ta trudi, da bi jih utiSala. Po tej logiki smo
hrvaski pisci lahko srecni, saj trenutna kulturno-politi¢na scena ni preve¢ spodbudna za kriti¢ne glasove in
ljudi, ki se ne strinjajo z vecino. Glede na to se mi zdi odlocitev Narodnega gledali$¢a, da vzame pod svoje
okrilje igro o drzavi, ki je ni na nobenem radarju, razen morda kot pocitniska destinacija, pohvalna. Tezko
sklenem, da je bilo moje poreklo ovira, moja pozicija je precej unikatna, in ker ni prav veliko podobnih

primerov, je tezko potegniti ¢rto. Morda sem sama sebi postavljala nemogoce prepreke. Vsekakor sem
pricakovala veliko zavrnitev, in $e vedno jih. Po drugi strani pa sem bila uprizorjena v Narodnem gledalis¢u
in najeli so me za pisanje novega dramskega teksta, kar je verjetno najvecji dosezek, ki bi si ga lahko zelela.
O ¢em pa govori vasa naslednja igra?
Grenka komedija je. O zakonu, otrocih in starsih, zvestobi, fantaziji in realnosti.

London, 26. 2. 2016
SpraSevala in iz anglescine prevedla: Vesna Hauschild
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